TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

27’nci Yasama Donemi’nde Bagkanliga sunulmug olan 2/5027, 2/5038, 2/1781,
2/2783,2/2278, 2/2935, 2/1897, 2/1912, 2/4162, 2/2370, 2/3910, 2/4291, 2/3378, 2/1532,
- 2/1548,2/2984, 2/1194, 2/2024, 2/4188, 2/3141, 2/5025, 2/5026, 2/3537, 2/2021, 2/4323,
2/4416, 2/4417, 2/4418, 2/4706, 2/4911, 2/5024, 2/4292, 2/3706, 2/4650, 2/1459, 2/1545,
2/3445,2/4529,2/1593,2/1794, 2/1949, 2/4814, 2/1776, 2/3536, 2/3543, 2/4891, 2/2847,
2/2664, 2/3004, 2/2023, 2/2058 ve 2/2025 esas numarali kanun teklifleri yenilenmistir.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Numan KURTULMUS l
Istanbul Milletvekili

TBMM BASKANLIGI

Tali Baymdirlik, Imar, Ulagtirma ve Turizm
Komisyon | Komisyonu

Esas
Komisyon

Tarih; 4.10.2023 Esas No: 2/1651

Disisleri Komisyonu




HARLNLAR v KARARLAR

TBMM

63 Eim 2023

ol 161




TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 799531 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Denizcilik Anlasmasi”nin
onaylanmasmin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmugtur.

Geregini saygilarimla arz ederim.

Mustafa SENTOP
Tekirdag Milletvekqli

TEMM BASKANLIGI

Ta ﬂﬁf s /?:é‘é:‘c Usstrmer

Komisyon Qé "/'Z/-/W

Esas

Komisyon @{f/}éﬁ”

Tarih : 07 Nsan 201 eses No%ﬁg




TBMM )
KANUNLAR ve KARARLAR BSK.LIGI

06 Ngan 2021 g

Numara:

06 Nsan 2021
o3yl




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE VIETNAM SOSYALIST
CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA DENIZCILIK ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFI

MADDE 1- (1) 22 Nisan 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Denizcilik Anlagsmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimu tarihinde yiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan yiirtitir.
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TORKIYE BUYUK MILLET MECLISI BASKANLIGINA

22 Nisan 2015 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hilkkiimeti Arasinda Denizcilik Anlagmasi”m Anayasanin
90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere iligikte bilgilerinize sunarim.
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Cumhurbagkam

Ek:
1- Anlasma (Tiirkce, Vietnameca, Ingilizce)
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GENEL GEREKCE

“Turkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Vietnam Sosyalist Cumbhuriyeti Hiikiimeti
Arasmd_a Denizcilik Anlasmasi” 22 Nisan 2015 tarihinde Ankara’da imzalanmistir.
Iki dlke arasinda denizcilik alanindaki iligkilerin gelistirilmesi ve bu alanda

gergeklesebilecek yatinmlarin ve ticari faaliyetlerin hukuki cerevesinin belirlenmesi amactyla
imzalanan Anlagma ile;

a) Ticari denizcilik faaliyetlerine katk: saglanmasi,

b) Biirokratik engellerin asgariye indirilmesi,

¢) Deniz ¢evresinin korunmasi,

¢) Gemi adam belgelerinin karsiliklt olarak taninmast,

d) Tasimacilik [aali
alinmasi gereken tedbirler,

¢) Gemi adamlarina, gemi diger iilke limanindayken vizesiz karaya cikma hakki,

f) Denizcilik alaninda ortaya ¢ikabilecek hukuki uyusmazliklara ¢Oziim bulunmasi,
g) Denizcilik alaninda kapasite ingasi,

Konularnda iki tilke arasmda is birligi mekanizmalari olusturulmas: hedeflenmektedir.

yetunde bulunulan deniz araglarinin kaza yapmasi durumunda




TORKIYE COMHURIYETI HUKUMETI

ILE
VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI
HUKUMETI

ARASINDA

DENIZCILIK ANLASMASI




Bundan sonra Tirkiye Cumhuriyeti Hitkilmeti ile Vietnam Sosyalist
Cumhuriyeti Hikklimeti “Taraflar” olarak amlacaktir, :

Karsilikli yarar ve esit erigsim : prensipleri temelinde denizcilik alaninda

igbirligini gli¢lendirmeyi ve genisletmeyi arzulayarak,

Asadidaki hususlarda mutabik kalmislardur:

Madde 1
Tanimlar

Isbu anlagmanm amaglar: bakimindan:

L “T-araﬂardan birinin gemisi” terimi:

(a) Taraﬂardan birinin kanunlarma ve duzenlemelerme uygun olarak,
ilgili Tarafin bayragini tagimak fizere siciline kayith bulunan ve
denizcilik -egitimi veya ticari amaglarla kulla:mlan herhangl bir
ticari gemiyi ifade eder.

(b) Taraflarin mevzuatina, teamiillerine ve p0ht1kalar1na uygun olmak

' kaydiyla; Giglincti tlkelerin siciline kayith olarak Taraflardan
birinin denizeilik sirketleri tarafindan isletilen veya kiralanan
‘herhangi bir ticari gemiyi ifade eder.

“Taraflarm gemisi” terimi agagidakileri i igermez:

(i) Savas gemileri;
(ii) Meteorolojik, hidrografik ve osmograﬁk alan aragtirmasi’
- faaliyetlerinde bulunan gemiler;
(iii) Balik¢ilik gemileri;
(iv) Seyahat ve gezinti tekneleri; ‘ :
(v) Ticari denizcilik egitimi gemileri diginda ticari amag
glitmeyen devlet gemileri ve diger gem1ler
(vi) Tehlikeli atik tasiyan gemiler.
2. "Miirettebat" terimi, miiretiebat listesine dahil olan ve Taraflarin birinin

gemisindeki gérevleri yerine getirmek amaciyla istihdam edilmis kaptan,
zabitan, gemiadami veya diger herhangi bir calisan anlamina

gelmektedir.

3. “Yolcu” terimi, bir tagima stzlesmesi altinda geminin yolcu listesine
dahil olan ve Taraﬂ;» dan blrlnln gemisince tasinan kigileri 1fa(j§>ed'ﬁ" é,
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10.

“Bir Tarafin Limam” terimi, uluslararasi deniz tagimacthigma agik oldugu

bir Taraf¢a ilan edilen ve ilgili Tarafin karasularinda bulunan deniz
limanini 1fade eder. '

“Denizcilik sirketi” terimg bir Tarafin mevzuatma uygun olarak kurulan,
igletilen ve uluslararas: deniz tagimaciligt yapan ﬁMa.;an ifade eder.

“Ticari denizcilik egitimi gemisi” tenm1 sadece gemi adamlarinin egltlm
ve 8gretimi i¢in Kullanilan gemllerl ifade eder.

“Yetkili makamlar terimi”;

(a) Tirkiye Cumhurlyetl adna; “Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlegme
Bakanli3),

(b) Vietnam Sosyalist Cumhurlyeu adma Ulagtirma Bakan11g1 nr”

1fade eder

“Yl"lk acentesi hizmetleri” terimi, yiikiin talep ve rezerve edilmesi;

tarifelerden ve hizmet sdzlesmelerinden kaynaklanan navlun ve difer -
ficretlerin degerlendirilmesi, toplanmasi ve havale edilmesi; hizmet
sézlesmelerinin, ¢ok modlu tasimacilik anlasmalarl ve  naviun
sozlesmelerinin miizakere edilmesi ve yururluge girmesi; fiyatlandirma
ve tarifelerin yayimlanmasi; ‘ticari konsimentolar veya kombine
tasimacilik belgeleri kullanilarak ulagtuma hizmetlerinin diizenlenmesi;

deniz tasgimaciliginin dogrudan pazarlanmasi ve satigi ile migterilerle
ilgili diger hizmetleri ifade eder.

“Yiik tagima belgesi” terimi; yiik manifestolar,, giimriik belgeleri ya da

yiikiin geldigi ve gittigi yer ile tasinan mallarin 6zelliklerini igeren diger

belgeler de dahil olmak {izere, tasimaciliga ait bélgelerin hazirlanmas;
yiik faturalarinm diizenlenmesi ve imzalanmasi; uluslararasi tasimacilikta
genel olarak kabul goren, kapidan kapiya tasimacilikta kullamlan yiik
konsimentolar1 da dahil olmak iizere, konsimentolarin, hazirlanmasi,
dogrulanmasi, isleme konulmasi ve diizenlenmesini ifade eder.

“Deniz asinn navliun komisyonculugu” terimi; bir okyanus gemisince
tasinacak mallarin bir araya getiritmesi, toplanmasi, konsolide edilmesini
ve yiikleten adina sz konusu tagima igin gemilerde rezervasyon ya da
diger yollarla yer ayarlanmasi ve bahsekonu tasima igin ilgili faaliyetlerin
yerine getirilmesi amaciyla gerekh belgelendirmenin yapilmasim ifade
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- - -Liman yOnetimi;

Madde 2
Isbirligi

Taraﬂar kullamlabmr foniara bagh olarak, asafida belirtilen konularda
‘igbirligi yapacak, goriis ve tecrube paylasiminda bulunacak ve ayrica
denizcilik alaminda faaliyet gosteren 6zel ve kamu sirketlerinin bu
igbirligi mekanizmasina dahil olmasmm tesvik edeceklerdir:

- a) Limanlarin insasi, gelistirilmesi, isletimi ve yonetimi;
b) Gemi ingas1 ve yat insasi, gemi bakim onarimi, gemi geri doniistimii
‘ve limanlarin ingasi ve modernizasyonunun yamsira modern
| teknolojilerin olugturulmasi/uygulanmasi;
- ¢) Asagidaki alanlarda kapasite ingas:
-Deniz emniyeti ve giivenligi;
-Deniz kirliliginin Snlenmesi;

-Filo y6netimi;
-Hitkiimet yetklhlerlmn egitimcilerin ve gem1 adamlarmm egitimi;
—Germ ingas1, gemi bakimi ve onarimi ile gemi geri d6niistim hizmetleri.

Taraflar, kendi Ulkelerinin mevzuati gerc;evesmde deniz ta§1mac1hg1nda
ve gemi ingasinda faaliyet gdsteren ticari kuruluslar ve klas kuruluslan

ile onlarin yetkili otoriteleri arasinda isbirligini gelistirmek i¢in ¢aba
gostereceklerdir.

Madde 3
Taraflarm Gemilerinin Haklar1

Her bir Tarafin gemileri, Taraflarn mevzuatina, teamiillerine ve
politikalarina uygun olmak kaydiyla, iki Tarafin uluslararas: tasimacilia
agik limanlar arasinda ve bu limanlar ile {igiincii tilke limanlar: arasinda
yiik ve yolcu tagimacilifi. yapma hakkima = sahiptir. Ancak, isbu
Anlasmadaki hi¢ bir hitkiim, Taraflardan birinin gemisine diger Tarafin
karasularinda bulunan bll‘ noktadan dlger noktaya yolcu ve yiik tagima
hakk1 vermez (kabotaj).

Her bir Tarafin gemileri, diger Tarafin yetkili otoritelerine gerekli &n
bildirimleri yapmis olmalan kaydiyla, diger Tarafin uygulanan kanun ve
diizenlemeleriie uygun olarak difer Tarafin limanlarma giris hakkina
sa.hiptirler Ancak isbu Anlasmadaki hi¢ bir hikklim Taraflarin, limana
: guvenhk emniyet ve ceyreve iligkin kogulardm@
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¢ikarlarmm korunmasi igin gerekli Snlemleri almasim engellemeye
yonelik olarak yorumlanamaz.

- Rihtimlar, yanasma yerleri, yitk ve gemi ellegleme techizatlari, depolama
sahalar: ve liman vergi ve harglarinin 6denmesi hizmetleri de dahil olmak
fizere; bir Tarafin yetki alanlarindaki limanlarina erisimi hususunda,
diger Tarafin gemilerine, en az kendi gemilerine ve diger herhangi bir
~ lilkenin gemilerine uyguladigi kadar iyt muamele gésterecektir.

Isbu Anlasmamn yukarda belirtilen paragraﬂan

(a) Denizde kabotaj tagimacilifina ve her bir Tarafca sakls tutalan diger
faaliyetlere uygulanmayacaktir.

(b)Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdigi zoruntu kilavuz alma

muafiyetlerinin, diger Taraf gemilerine te§m11 edilmesini zorunlu
kilmayacaktr.

Taraflar, kendi mevzuati, liman diizenlemeleri ve uluslararasi hukuk
‘yiikiimliilikleri gercevesinde, gemilerin limanlarda bekleme siirelerinin
- miimkiin oldugu 6lgiide kisaltilmas i¢in uygun tedbirleri alacaklar ve bu
limanlarda yliriirlilkte bulunan idari, gimrik ve saglik islemlerinin
.basitlestirilmesini saglayacaklardir.

- Madde 4
Ticari Firsatlar -

‘Bir Tarafin denizcilik girketleri, uluslararasi deniz asiri navlun
tagimacilik gergeklestirmek icin, difer Tarafin iilkesinde, diger Tarafin
‘kuruluglan ile, yasal sermayesi en fazla %51 kadar olan, is ortakliklar
kurma hakkina sahiptir.

Paragraf 1°de belirtilen is ortakliklarina; asagida belirtilen konularda,
kendi gemilerinde gerceklestirilen uluslararasi deniz agin naviun
tasimacilifi alam ile ilgili hizmetler i¢in sézlesme yapma ya da bu
hizmetleri dogrudan sunma hakk: tanmacaktir. Bunlar;

(a) Yiik acentesi; |

(b) Yiik belgelendirmesi;

(¢) . Deniz asiri navlun komisyonculugu.
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Madde 5
- Fonlarin Havalesi

Bir Tarafin denizcilik - sirketleri; ayrim yapmama temelinde
uygulanmalar1 koguluyla, dlger Tarafin kanun ve diizenlemelerinin izin
verdigi oOlciide; diger Tarafin para birimi ya da serbest bir sekilde
birbirine doniistiiriilebilen para birimleri cinsinden &demek koguluyla,
isbu Anlagmanin 3. Maddesinde yer alan hizmetleri diger Tarafin
itlkesinde saglamak konusunda serbest olacaklardir.

- Bir Tarafin demzcﬂlk sirketleri, diger lilkede toplana.n kazang fazlasml

istenildiginde, kendi {ilkelerinin para birimine g:evn"me ve lilkelerine
havale etme hakkina sahiptir. Para birimi ¢evirme ve havale iglemlerine,

hizli bir sekilde ve Taraflarin yiiriirlikteki kanun ve duzenlemelerme‘
uygun olarak izin verilecektir.

Madde 6
Gemi Belgeleri

‘Taraflar, kanunlari ve diizenlemelerince izin verildifi Slgiide, diger
‘Tarafin kanunlari ve diizénlemeleri ve difer Tarafin uyem oldugu 11g111
~uluslararas: kenvansiyonlar1 temel alarak diizenlenen ya da tanman gemi

sertifikalar1 ve belgelerini tamiyacaktir. Bununla birlikte, Taraflar, tadil

edilmig halleriyle, 1974 Denizde Can Emniyeti S'ﬁzleg,mesi, 1973-1978

Denizlerde Gemilerden Kaynaklanan Kirliligin Onlenmesi ve. 1969
Gemilerin Tonaj Ol¢limlenmesi Uluslararas1 Sozlegsmelerine uygun
olarak diger Tarafin idaresince diizenlenen sertifikalar1 taniyacaktir.

Tadil edilmis haliyle, 1969 Gemilerin Tonaj Olgiimlenmesi Uluslararas:

- Sozlesmesine uygun olarak diizenlenen gemilerin uluslararasi tonaj

sertifikasi, gemilerin tonaj vergisi Ol¢limlenmesinde temel olarak
alinacak ve yeniden Sl¢iimden muaf tutulacaktir. Ancak, her bir Taraf,
isbu tonaj sertifikalarmin dogruluguna iligkin agik sﬁpheleri oldugu
takdirde, stiphelenilen dlger Tarafin bayragmi tagiyan geminin iilkesini
bilgilendirecektir. :




Madde 7
Miirettebatin Yeterlilik Sertifikalar: ve Kimlik Belgelen

Taraflar, Gemi Adamlannin Egitimi, Belgelendirilmesi ve Vardiya
Tutma Standartlar1 Hakkinda Uluslararas: Sozlesmeye (STCW 1978,
2010 yilinda - degistirilen) uygun olarak = diger Tarafin  yetkili

makamlarinca diizenlenen gemi adamiarinm yeterhhk sertifikalarim
tamyacaktlr

- Taraﬂar diger Tarafin yetkili makamlarinca diizenlenen gemiadamlarinin
yeterlilik sertifikalarin tantyacaktir. Bu belgeler:

a) Turkiye Cumhuriyeti tarafinda - Gemiadami Ciizdam Velveya
Gemiadami Belgesi ve

b) Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti tarafinda “Gemiadami Pasaportu”, -

“Gemiadami Belgesi” ve/veya “Pasaport”.

~ Madde8
Cevre Koruma

Her bir Tarafin gemileri, diger Taraf devietin karasularinda ve miinhasir
ekonomik bolgesinde g¢evresel tahribatin - Snlenmesi icin, ilgili
uluslararas: diizenlemelere ve diger Tarafin mevzuatina gére gerekli olan
tiim tedbirleri alacaktir. -

Her bir Tarafin gemileri, iilkesinde bulundugu diger Tarafin yiiriirliikie
- olan gevrenin korunmasi alanindaki kanunlarina gore sorumlu olacaktir.

-Taraflardan birinin gemisinden kaynaklanan ve diger Tarafin iilkesinde
ve miinhasir ekonomik bélgesinde bir deniz kirliligi olusmasi
durumunda, kirleten geminin sahibi, ilgili uluslararas1 sézlesmelere ve
kirliligin oldugu Tarafin kanunlarina gére sorumlu olacaktir.

Madde 9
Go¢ ve Glimriikler -

Taraflarin giris, ¢ikig, limandan ayrilma izni, gemi giivenliZi, goe,
pasaport, giimriik, karantinaya iligkin kanun ve diizenlemeleri ile posta
iglemleri s6z konusu oldugunda posta diizenlemeleri, diger Tarafin
iilkesine giriste, {ilkesindeyken veya ayrilirken, ilgili Tarafin gemilerine
ve yolcularina, murettebatma ya da gemide bulu‘gan-:’yuktune
uygulanaca,knr iy T
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Taraflarin gemilerinin miirettebatlari, diger Tarafin uygulanan kanun ve
diizenlemelerine uygun olarak ve isbu Maddenin 1. Paragrafinda yer alan
hiiktimlere tdbi olarak, gemiye katilmak, ilkesine geri dénmek ya da
diger Tarafin yetkili makamlarinca kabul edilebilir bagka sebepler icin,

diger Tarafin ilkesine girebilir ve ulkesmden 91kab1lir veya lilkesi
igerisinde seyahat edebilir. -

Taraflarin gemilerinin miirettebatlars, acil saglik miidahalesi ihtiyact
olmasi durumunda, diger Tarafin ilgili makamlarmmca acil tibbi tedavi i¢in
kabul edilebilir slire boyunca, ilgili Tarafin gegerli kanun ve
diizenlemelere uygun olmak kaydlyla s6z konusu Tarafin iilkesine girig
yapabilir ve kalabilir.

Taraflar, kendi kanunlarina ve diizenlemelerine uygun olarak, diger

Tarafin gemisinin miirettebatinin ya da bu gemlde tasman yolcusunun
kendi ulkesme girigini reddedebﬂlr

Madde 10
Tehlikede Bulunan Gemilere Yardim

Taraflardan birinin gemisi, diger Tarafin i¢ sularinda veya karasularinda,
‘belirgin ya da gergek bir sekilde, tehlike, kaza veya siddete maruz
‘kalirsa, uygulayabildigi dl¢lide, diger Taraf, tehlikede bulunan geminin
kaptamna, miirettebatina, yolcularmna, gemisine ve yikiine yard1m1
kolaylastiracak ya da yardim saglayacaktir. Diger Taraf, ayrica geminin
bayragmda oldugu tilkenin diplomatik temsilcisine veya konsolosluk
temsilcisine hizl bir sekilde bildirimde bulunacaktir.

I¢ sularinda veya karasularinda kazanmn meydana geldigi Taraf, kaza
sorusturmasi yapilmas icin, Uluslararasi Denizcilik Orgiitiince belirlenen
kurallar da dahil olmak iizere, gerekli uygun adimlari atacakfir, Taraflar,
ilgili ulusal kanunlarina uygun olarak sorusturmanin yiiriitilmesinde ve
“her bir Taraf temsilcilerinin sorusturmalara dahil edilmesi konusunda
isbirligi yapmak icin mutabik kalmislardir. [lgili Taraf, diger Tarafa,
sorusturmanin sonuglart hakkinda hizli bir gekilde bilgi vetecektir. -




Tehlikede bulunan gemiden kurtanlan veya bogaltilan tiim yiik ve diger
esyalar, liman kullanim bedelleri ve ticretleri istisna olmak kaydiyla,
diger Tarafin iilkesinde tilketime sunulmadik¢a veya kullaniimadikca,
tim giimrilk vergilerinden ve diger vergilerden “muaf tutulacaktir,
Donatan, adil, makul olmast ve aynm yapilmamas: kaydiyla, difer
Tarafin gecerli mevzuatina uygun olarak belirlenen = depolama
maliyetlerini 6deyecektir.

Madde 11 -
Istisareler

Isbu Anlagmanin uygulamasimn kolaylagtirilmasi igin, Taraflarca, ilgili
makamlarin temsilcilerinden olugan, ortak bir komite kurulacaktir.

Isbu Ortak Komite; 6zellikle Taraflarin iki iilke arasinda deniz ticaretiyle
istigal olan denizcilik girketlerinin faaliyetleri. ve gemileriyle ilgili
hususlar basta olmak {izere, isbu Anlasmanin yorumlanmasi ve
uygulanmasiyla ilgili ortak meselelerin degerlendirilmesinin. yani sira
Yetkili Makamlar arasinda bilgi teatisini saflayacaktir. Eger Ortak
Komite, isbu Anlasmanin yorumlanmasi ve uygulamas: ile ilgili bir
mutabakata varamazsa, uyusmazlik diplomatik kanallarla ¢éziilecektir.

Taraflardan birinin talebi iizerine, Ortak Komite, tercihen senede bir kere

olmak tiizere, Taraflanin mutabik kaldigi yer ve tarihte istigareler -
duzenleyecektlr

T araﬂardan biri, diger Tarafin istisarelere iligkin talebine, talebm alindigs
tarlhten 1t1baren 30 giin icerisinde cevap Verecektlr

Madde 12
Yurtrlige Girig ve Degigiklikler -

Isbu Anlagmamn'hﬁkﬁmleri, Tirkive Cumhuriyeti ile Vietnam Sosyalist
Cumhuriyeti’nin tarafi oldugu difer uluslararasi anlagmalardan dogan
hak ve yiikiimltiliiklerini etkilemez. -

Isbu Anlagma, Taraflarin,. Anlasmamn yﬁrﬁﬂﬁge. girmesi i¢in gerekli ig
yasal usullerin tamamlandifim birbirlerine diplomatik yollarla
bildirdikleri son ya.zﬂl bildirimin alindig tarihte yiiriirlige g1recekt1r




3. Isbu Anlasma, bes (5) yillik siire ile yiirlirliikte kalacaktir ve daha sonra,-
miiteakip beg (5) yillik stireler halinde otomatik olarak yenilenecektir
Taraflardan biri, Anlagmay: sona erdirme niyetini difer Tarafa
diplomatik yollardan yazili olarak sona ermenin yiiriirlie girecegi

tarihten en az alt1 (6) ay 6nceden bildirmesi kaydiyla Anla$may1 herhangi
bir zamanda sona erdlrebllu

4, Igbu Anlagma, Taraﬂarm kar§1l1kh yazili nzaléhyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler isbu Maddenin 2. Flkrasmda belirtilen aym
yasal usule uygun sekilde yiiriirliige girecektir.

Yukaridaki hususlar muvacehesinde, isbu Anlagma, agafida belirtilen ve
Hiiklmetleri tarafindan tam yetkili kilinms kisilerce imzalanmustir.

Isbu Anlagma, Ankara sehrinde 22 Nisan 2015 tarihinde hepsi aym1 derecede
gecerli olmak {izere, Tlirkge, Ingilizce ve Vietnamca dillerinde, ikiger orijinal
niisha olarak diizenlenmistir. Isbu Anlagmanin yorumlanmasinda farkhhk
-oldugu takdlrde Ingﬂlzce metin geg:erh olacaktu~ |

TURKIYE CUMHURIYETI VIETNAM SOSYALIST CUMHURIYETI
"HUKUMETI ADINA - HUKUMETI ADINA

R -

a—
 Feridun BILGIN Dinh La THANG
Ulagtirma, Denizcilik ve : Ulagtirma Bakani

Haberlesme Bakani




HIEP PINH HANG HAI

GITA

CHINH PHU NUGC CONG HOA THO NHI KY
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM




Chinh pht nuée Cong hoa Thd Nhi Ky va Chinh phit nuéc Cong hoa xa hdi chu
nghia Viét Nam, sau ddy duoc goi 14 “Cac Bén”,

Véi mong muon tang cucmg va mo rong hop tac trong linh vyc hang hai trén

P43 thod thudn nhur sau:

Dicu 1
Cac dinh nghia

Trong Hiép dinh nay:

1.

Thuét ngit “Tau ctia moi Bén” duge hicu la:

(a) Bét ky tau thuong mai ndo dugc ding ky mang co qube tich ctia mét
Bén phit hop voi phap ludt va quy dinh cia Bén d6 va duoc sir dung
cho hoat ddng vén tai bién thwong mai hogc 1a tau huén luyén hang
hai thuong mai.

Bét ky tau thuong mai nao duge ding ky mang cd qudc tich clia mot
nude thir ba va duge mét cong ty vén tai bién clia mot trong cac Bén
khai thac hodc thué, bao gbm céc tau ma cbng ty d6 s hitu, khai thac
hogc thué véi didu kién phid hop véi ludt phap, quy dinh va chinh
sach ctua cac Bén.

Thuit ngit “Tau ciia moi Bén” khoéng bao gdm céc tau sau:

(i)  Tau chién;

(i) Tau tham gia nghién ctu khi tuong hoc, thily vin hoc, hai
duong hoc;

(i) Tau ca;
(iv) Tau phuc vu cho céc hoat dong nghi ngoi giai tri;

(v)  Tau cong vy va tau duge sit dyng vdi cadc muc dich phi thuong
mai, khéng bao gdm tau huan luyén hang hai thuong mai;

(vi) Tau chd chét thai doc hai.

Thuft ng “thuyen vién” dugce h1eu 1a thuyén trudng, cac si quan, thiry thi
hoac bét ky ngu’m nao duoc tuyén dung lam v1ec tren tau clia mgt Bén va

e Nye -
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- ""tho cua mot Bén va duoc Bén dé tong bO1a cang st dung cho van tai bign -

Thugt ngit “hanh khach” du:oc hleu 1a nhimg nguoi duge van chuyen trén

tau ctia mdt Bén trén co s& modt hop ddng vén chuyén va nhimg nguoi nay
c6 tén trong danh sach hanh khach cha tau do. :

Thuét nglt “cang cta mot Bén” duge hidu 13 bt k¥ cang bién thudc 1anh

quec té.

Thuat nglt “cbng ty vén tai bién” dugc hidu 14 bat k¥ doanh nghiép thanh
13p va hoat dong theo phép ludt clia mot Bén va tham gia hoat dong kinh
doanh vén tai bién qudc té.

Thuat ngit “tau hudn luyén hang ha,l thwong mai” dugc hidu 13 bét ky tau
nao sir dung chi nham muc dich huén luyén va dao tao thuyén vién.

Thuét nglt “co quan c¢6 thdm quyen” duge hicu la:

(a) Déi véi Chinh pht nxée Cong hoa Thd Nhi K3: B6 Giao théng van
tai, Hang hai va Thong tin lién lac.

(b) Débi v4i Chinh phii nuée Cong hoa x4 hdi chi nghia Viét Nam: B§
Giao théng véan tai.

Thuét ngir “dich vu dai Iy van chuyén hang hos” duge hidu 1a viéc gom va
thué van chuyén hang; x4c dinh, thu va chuyén tra tién cudc vén chuyén va
cac khoan chi phi khac phat sinh tir cac hgp dong dich vy hodc theo bang
gia cudce; viée dam phan va tham gia cic hop ddng dich v, hop ddng van
tai da phu'orng thitc va hop déng van chuyen bao; niém yét va théng bao
bang gi4 cudc ; thu xep céc dich vu vén chuyén ¢ sir dyng vén don thuong
mai hodc chlmg tlr vén tai da phwo*ng thirc; truc tiép tiép thi va chao bén
dich vu van chuyén dudng bién va cac dich vu ¢6 lién quan véi khach hang.

Thuit ngi “lap chimg tir van chuyén hang hod” dwoc hiéu 13 viée chuén bi
chimg tir van chuyen t0 khai hang hoa, chimg tir hai quan va cac tai liéu
khéc c6 lién quan dén xuét xir, dich dén va dic diém cta hang hod van

“chuyén; ky va phét hanh bién lai nhan hang; chuan bi, xac nhén, xt ly va

10.

phat hanh vén don, bao gom ¢4 van don subt, dugc chép nhin rong rii
trong hoat dong van chuyén bing dwong bién qudc té.

Thujt ngt “giac nhan duong bién” dugc hidu 13 viée tap hO'p, thu gom va
gui hang qua ngudi vén chuyén dudmg bién va thay mit ngudi giri hang dat
chd hoiic thu xép khoang cho céc 16 hang d6 va xr ly chimg tir ¢6 lién quan
dén viée gt céc 16 hang d6.




Ditu 2
Hop tac

Céac Bén, trong pham vi kinh phi cho phép, s& hop tac va trao ddi thong tin

--va kinh-nghiém v& ¢dc chii d8- sau va-khuyén khich-cac 361 tae hang hai |}

cong va tr tham gia vao co ché hop tac nay:
(a) Xay dung, phét trién, van hanh va quéan 1y cang;

(b) Péng tau bin va du thuyén, duy tu va sira chita tau bién, t4i ché tau
bién va xdy dung va hién dai héa céc nha méy déng tau cling nhu tao/img
dung cong nghé hién dai;

(c) Xay dung nang lyc trong linh vyec:

- An toan va an ninh héng hai;
Ngiin ngira 6 nhiém bién;
Quan Iy cang bién;
Quan ly do1 tau;
Péo tao cong chiic, gidng vién va thuyen vién;
Dich vy déng tau, sira chita va duy tu tau bién, va tai ché tau bién.

Cac bén, trong gidi han ludt phap cta nudc minh, s& no luc dé phat trién
hop tac giita céc t6 chirc thuong mai va td chire phan cap tham gia vao van
t4i bién va dong tau va céc co quan cb thAm quyén clia céc Bén.

Dieun 3
Quyén ctia tau bien moi Bén

Tau cia mo1 Bén c6 quyén van chuyén hanh khach va hang hod gifra cac .
cang clia cac Bén mé ra cho hoat dong thuong mai qubc t& va tlr cic cang
nay dén céc cang clia nude thit ba véi didu kién pht hop véi luat phap, quy
dinh va chinh sach cta cac Bén. Tuy vély, Hiép dinh nay khdng cho phép
céc tau clia mdt Bén ¢d quyén nhan 1én tdu hanh khach hoic hang hoa trén
lsinh thé clia Bén kia dé vén chuyén dén mét diém thudc lanh tho cia Bén
dé6 (van tai ndi dia).

Tau ctia mbi Bén co quyén dén cang cia Bén kia véi didu kién phai tuin
theo cc quy dinh vé viéc thong bao trude khi tdu dén cang cho céc co quan
co tham quyén ciia Bén d6 phit hgp véi ludt phép cia nude noi taw dén. Tuy
véy, vé viée tau den cang, Hiép dinh nay khéng han ché cac Bén 4p dung

-nhiing bién phap cin thiét dé bao vé an ninh quéc gia, an todn hodic cac 1¢i

ich v€ moi truong cua minh.




trong viéc s dung trang thiét bi cang tren ldnh tho clia Bén kia, bao gbm
cadu cang, bén cang, trang thiét bi phuc vu tau va bbc d& hang, nha kho,
thanh toan cang phi.

Céc quy dinh tai céc doan trén ctia didu nay:

“{a) $8kKhodng ap dung cho van tai ndi dia va voi cac hoat dong khac danh

riéng ctia mo1 Bén;

(b) s& khong bit budc mdt Bén danh cho tau ciia Bén kia quyén duge mien
trlr cac yéu cau bat budc vé hoa tiu danh cho tau cia Bén do.

Céc Bén trong khudn khd phép lut, cac quy dinh vé cang ciia Bén @6 cling
nhu cac nghia vy theo luft quéc té, t1en hanh cac budc phu hop 8 giam tdi
da viéc cham tré khong can thiét d6i voi tau & trong céng cua Bén do6 va
don giédn hda céc thu tuc v& hanh chinh, hai quan va y t& ¢6 hiéu lyc tai cac
cang do.

Ditu 4
Cac co hdi thwrong mai

Cong ty véAn tai bién ctia mdi Bén c6 quyen du tr dén 51% vén phép dinh
cta lién doanh duge thanh 18p voi cac d6i tac ctia Bén kia trén lanh thd cta
Bén d6 dé tham gia vao van chuyén hang hoa québc té bing dwong bién.

Cac lién doanh no6i tai khoan 1 cia Didu nay s& duoc phép giao It hop
dong hodc truc tiép cung clp céc dich vu lién quan dén hang van chuyén
bing dudng bién québc té ché trén tau ciia cac lién doanh d6, bao gdm:

(a) Dich vy daily van chuyen hang hoa;

(b) Léap ching tir vin chuyen hang hod;

(c) Giao nhan duong bién.

Pidu 5
Chuyén tién

Cong ty van tai bién ciia mdi Bén dugc ty do cung cap cac dich vy néu tai
Dleu 3 cia Hiép dinh nay trén lanh thé cua Bén kia dé& duge tra bing ddng
tidn ban dia cua Bén d6 hodc bing cac loai tién tir do chuyen dbi theo mtic
d6 ma cdc luat va quy dinh cia nudce so tai cho phép, véi dleu kién 1a céc
luat va quy dinh d6 dugc ap dung trén co s6 khong phan biét dbi xir.

Cong ty van_ tai bién cia méi Bén, khi c6 yéu cau, duge quyen chuyén ddi
va chuyén v& nuéc nhimg khoan thu duge tai dia phuong sau khi da trir di
cac khoan phal Chl tal dla phu(mg V1ec chuyen d6i va chuyen tlen se duorc




Dieu 6
Tai lidu ciia thu

Trong pham vi lugt va quy dinh ctia mdi Bén, mdi Bén s& cong nhén cac
giay chung nhén va tai li¢u cua tau da duge Bén kia cap hodc cong nhan
“trén co s ludt phap qubc gia va cac “difu ubc quoc & lién quan ma Bén a6
1a thanh vién. Tuy vay, moi Bén phai céug nhén cac gidy ching nhén duoc
cip theo thim quyén ciia Bén kia cap pht hop voi Cong uée quodc te vé An
toan sinh mang trén bién 1974, d3 duge sira dbi; _Cong ude quoce té ve Ngan
ngira 6 nhiém tir thu 1973/1978, da duge sia ddi; va Cong wée qubc té vé
Do dung tich thu 1969, d3 duoc stra dbi. |

So do dung tich ghi trén Gidy chimg nhén Dung tich quéc & cua tau duge
cap phi hop véi Cong wée qubc té vé do dung tich tau 1969, da dugc sia
déi 1 co s& dé tinh céc loai phi, 18 phi thu theo dung tich tiu va khong phai
do lai. Tuy vay, trong trudng hop mét Bén ¢6 co SO 10 rang dé nghi ngo vé
su chinh x4c clha Gidy chu’ng nhén Dung tich quoc t& ciia tau bién thi Bén
do s€ théng bao cho qudc gia ma tadn mang c& quoc tich.

Diéu 7
Chirng chi chuyén mén va gidy t& tity thin ciia thuyén vién

Madi Bén sé& cong nhén cac chimg chi chuyén mén cua thuyén vién do co
quan c6 thim quyen ctia Bén kia cép theo quy dinh tai Céng wéce quoc té vé

Céc Tiéu chuan Dao tao, Cép chimg chi va Tryc ca cho Thuyén vién
(STCW 1978, sira ddi 2010).

Mbi Bén s& cong nhén cac gidy t&r tuy than cia thuyen vién do co quan cé
thdm quyén ctia Bén kia clp. Céc gidy t& nay bao gom:

a) Dbi voi nude Cong hoa Thé Nhi K- s§ thuyén vién va gidy chimg nhan
thuyén vién; va
b) Bm v6i nude Cong hoa x& hdi chi nghia Viét Nam: ho chiéu thuyén vién,
sb thuyén vién va/hodic ho chiéu.

v bicu 8
Bdo v€ mai trudng

Tau cla m01 Bén sé& thuc hién tit ca céc bién php cén thiét de ngén ngira
thiét hai vé méi truong trong 1anh tho cling nhw ving déc quyen kinh & ciia
Bén d6 phi hop v6i cac quy dinh qudc t& va quy dinh quéc gia ciia Bén d6.

Tau cia mdi Bén, trong lanh thé ciia Bén kla, s& tuan tha cac co 0
hiéu Iyc ctia Bén kia treng linh vyc bao v§ w » - i, {:,‘ ro‘ &




Trudng hop tau cta mot Bén gay ra o nhiém b1en trong lanh thd cling nhur
ving ddc quyén kinh té cia Bén kia thi chi ciia tau gay ra 0 nhiém d6 phai

chiu tréch nhiém theo quy dinh phéap luft cia Bén kia va cac cong udc quoc
té co lién quan.

Diéu 9
Xuit nhdp canh va hai quan

Céc lugt va quy dinh cia mét Bén lién quan dén viée dén cang, 10i cang,
thu tuc, an ninh tau bién, xuét nhép canh, ho chiéu, hai quan, kiém dich va
cac quy dinh v& thur tin, buu phim s& dugc dp dung dbi voi tan, hanh khach,

thujyen vién va hang héa trén tau cia Bén kia khi tau d6 dén, dau lai hodic
rdi lanh thd ctia Bén thix nhét.

Thuyen vién ciia mdi Bén c6 thé nhp canh, xudt canh hojc qué canh linh
thé ciia Bén kia ﬁe 1én tau, hdi huong hogc vi nhitng 1y do khéc dugc co

‘quan ¢6 thim quyén ciia Bén kia chép thuan , pht hop véi céc quy dinh tai

khoan 1 ctia Piéu nay va phil hop véi luit va quy dinh hién hanh cia Bén
do.

Thuyén vién lam viéc trén tau ciia mot Bén khi cin dugce didu tri y t& khan
chp c6 thé vio va lyu lai trén lanh th6 cua Bén kia trong thoi han duge co
quan ¢6 thim quyen ciia Bén kia cho phep @8 didu tri y t& ngay véi diéu
kién viéc vao va luu lai nhwr vay phu hgp véi ludt va quy dinh ctia Bén do.

Céc Bén c¢6 quyén tir chdi khéng cho nhdp canh vao lanh thd cia minh
thuyén vién hodc hanh khach trén tau cua Ben kia phu hgp véi ludt va quy
dinh hién hanh ctia Bén do.

Diéu 10
Tro giup tau gap nan

Néu tau cua mét Bén rd rang co thé gip nguy hiém hodc thue su gip cac
tinh hubng nguy hiém, tai nan hodc hanh vi bao lyc chéng lai tau trong ndi

thuy, l&nh hai cua Bén kia, thi Bén do, néu thyc té cho phép, tao thuan lgi

hodc trg gilip thuyén trudng, thuyén vién, hanh khich cling nhu tau va
hang. Pdng thoi, Bén d6 phai nhanh chéng théng bao cho co quan dai dién
ngoai giao hodc ¢o quan 13nh sy nudc ma tau mang c& quoc tich.

Trong trudng hop tai nan xay ra tai ving lanh héi hodc ndi thuy ciia mdt
Bén, thi Bén d6 phai thyc hi¢n cac bién phap phu hop, bao gom ca cac bién
phap dugc quy dinh tai cac vin kién cua Té chirc Hang hai Québc té dé didu
tra tai nan. Cac Bén, d“ng ¥ s& hop tac trong qua trinh diu tra tai nan phu
hop vai phap luat coHén quan cua moi Bén, BETHp-sg nhanh ch{ﬁg*@hg\ii A
bao Bén kia ket qu PP S 7S S




Tat ca cac hang hoa va tai séan duge d& hoéc ciru ducc tlr tau bi nan s& duge
mién thué va phi hai quan, trir cac loai phi va chi phi sir dung tai cang néu
c6, v6i didu kién sd hang hod va tai san d6 khong dugc giai phong aé sir
dung hogc tidu thu trén lanh thd cia Bén d6. Cha tau phai tra cdc chi phi

~Tun kho phit hop v6i céc quy.dinh hi¢n hanh ctia Bén nay voi didu kign cac |}

phi @6 phai dtng dén, hop 1y va khong c6 sy phin biét ddi xi.

Piéu 11
Tham \_rﬁ‘m

Pé tao thudn lgi cho viée thuc hién cac quy dinh chia Hi€p dinh nay, cac
Bén s& thanh 1ép mét Uy ban hdn hop voi thanh phén 13 dai dién cac co
quan ¢ lién quan ctia mo6i Bén.

Uy ban hén hwp s& xem xét céc vAn d8 ma céc Bén clng quan tam lién quan
dén viéc giai thich va thue hién Hiép dinh nay va nhiing van d& van tai bién
khac, dac biét 13 cac van d8 lién quan dén hoat dong cua cac cong ty van tai
bién va tau bién cia cac Bén tham gia van tai bién gifra hai nuéc va trao doi
thong tin giita cac Co quan ¢ thim quyen Trong truong hop Uy ban hén
hop khéng théng nhét dugce lién quan dén viée giai thich hojc ap dung Hiép

dinh nay thi c4c Bén s& giai quyét bing dam phén thong qua con ducmg
ngoai giao.

Uy ban hdn hop s& nhém hop tai dia diém va thoi gian do c4c Bén thoa
thuén trén co s& dé nghi cila mot trong cac Bén.

Bén nhén dugce ﬁé-nghj tham vén cha Bén kia s& tra 16i cho Bén d6 trong
vong 30 ngay, ké tir ngdy nhdn dugc dé nghi.

Dicu 12
~Hi¢u lyc thi hanh va sira doi

Céc quy dinh cla Higp dinh nay s& khong lam anh huong dén quyén va
nghia vy cfia mdi Bén phat sinh tr c4¢ hiép dinh quéc t& khac ma nudc
Cong hoa Thd Nhi Ky va nude Cong hoa x3 hdi chi nghia Viét Nam 1a
thanh vién.

Hiép dinh nay s& ¢6 hiéu lyc vao ngay nhan duge qua dudng ngoai giao
théng bao cudi cung bang vén ban cia mgt Bén thong bao cho Bén kia vé
viéc hoan tit cdc yéu cAu v8 thi tuc phép 1y trong nuéce dé Hiép dinh ¢6
hiéu luec. '

Hiép dinh s& duy tri ‘hleu luc trong thoi han ndm (5) ndm va sau dp mac 0
nhién dugc gia: hat frefig.timg khoang thoi gian nis(s) i
Mbi Bén co ‘fhe chém du’t“Hiep dinh nay vao o &1




thong bao bang van ban qua ducmg ngoai giao y dmh cham dirt Hiép dinh

nay cho Bén kia it nhit séu (6) thang trudc ngay cé hidu luc cham dit Higp
dinh.

Higp dinh nay c6 the duge sira doi béng vin ban théng nhét ctia céc Bén bat

~ ky thoi “#idm nao. . Viéc sira “d6i 8 ¢o hleu Tirc phli hop voi quy ‘dinh phap

ludt tuong tu duge néu tai Khoan 2 cha Piéu nay.

PE LAM BANG, nhitng ngudi ¢6 tén dudi day duoc sy uy quyén hop thirc clia
Chinh phtt nuéc minh dé ky Hiép dinh nay.

HIEP DINH NAY DUOC LAM tai An-ca-ra vao ngay 22 thang 4 nam 2015
thanh hai ban gbc, bing tiéng Thd Nhi Ky, tiéng Anh va tiéng Viét; tit ca cic vin
ban ¢6 gia tri phap 1y ngang nhau, trong truong hop c¢d su giai thich khac nhau thi
vin ban tiéng Anh s& dwgc uu tién st dung.

THAY MAT CHINH PH(I THAY MAT CH‘I'[NH PHU ,
NUGC CONG HOA NUGC CONG HOA XA HQI CHU
THO NHI KY NGHIA VIET NAM

Feridun BILGIN Dinh La THANG
- Bo truéng, B Giao thong van tai, B¢ trudng, Bo Giao thong vén tai
Hang hai va Thong tin lién lac




MARITIME AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM -




The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Soc;ahst
Republic of Viet Na:m hereinafter referred to as the “Parties”,

basis of the principles of equal access and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1
Detinitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term “vessel of a Party” means:

(a) Any merchant vessel registered to fly national flag of either Party in
accordance with its laws and regulations and used for either
commercial shipping or a merchant marine training vessel.

(b) - Any merchant vessel registered to fly national flag of a third
country that is operated or chartered by a’shipping company of either
Party, including vessels owned, operated or chartered by such shipping

company, to the extent that it is in conformity with the legislation,

practices and policies of the Parties,

The term “vessel of a Party” shall not include the following vessels:

(i) Warships;

(il Vessels engaged in  meteorological, hydrographic,
- oceanographic field research

(iii) Fishing vessels; '

(iv) Recreational vessels;

(v) Public vessels and any vessels used for non-commercial

purposes other than merchant marine training vessels;

Vessels carrying hazardous waste.

(vi)

The term “crew member” means the master, officers, seamen, or any
persons employed for duties on board a vessel of either Party and whose
name is included on the crew list of such vessel.

list of such vessel]

,De,,smng to strengthen and to extend cooperation in the maritime field on the  {}




The term “port of a Party” means any seaport in the territory of a Party
that is declared open to international shipping by that Party.

- The term “shipping company” means any enterprise that is established
and operated under the laws of a Party, and that engages in international
maritime transport.

The term “merchant marine training vessel” means any vessel for the sole
purpose of training and education of seafarers.

The term “competent authorities” means:

(a)  For the Government of the Republic of Turkey: the Ministry of
Transport, Maritime Affairs and Communications.

(b) For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam: the

Ministry of Transport.

The term “cargo transportation agency services” means the solicitation
and booking of cargo; assessment, collection, and remittance of freight
and other charges arising out of service contracts or tariffs; negotiation
and entering into service contracts, multimodal transportation agreements
and contracts of affreightment; quoting and publishing tariffs; arranging
transport services using commercial bills of lading or combined transport
documents; direct marketing and sales of maritime transport and related
services with customers.

The term “cargo transportation documentation” means the preparation of
transport documents, including cargo manifests, customs documents, or
other documents related to the origin, destination and character of the
goods transported; signing and issuing cargo receipts; preparing,
authenticating, processing and issuing bills of lading, including through
bills of lading, that are generally accepted in international maritime
transport.

The term “ocean freight forwarding” means the assembling, collecting,
consolidation and dispatch of shipments via an ocean carrier and booking
or otherwise arranging space for those shipments on behalf of shippers
and processing the documentation for performing related activities
incident to those shipments.




Article 2
Cooperation

- The Parties- shall, -t‘subjeet‘-w to--available. funds;- cooperate- and. exchange - .- [}-

views and experiences on the following subjects and encourage their own

public and private maritime sectors to involve in this cooperation
mechanism:

a) Construction, development, operation and management of ports;

b) Ship and yacht building, ship maintenance and repair, ship recycling
and construction and modernization of shipyards as well as
creation/application of modem technologies;

¢) Capacity building in the field of:

- Maritime safety and security;

- Prevention of marine pollution;

- Port management;

- Fleet management;

- Training of government officials, trainers and seafarers;

- Ship building, ship repair and maintenance, and ship recycling services.

The Parties shall, within the limits of the legislation of their States, make
efforts to develop cooperation between their commercial organizations
and classification societies engaged in maritime transport and ship
building and their competent authorities.

Article 3
Rights of ]E:a.ther Parties’ Vessels

The vessels of each Party have the right to transport passengers and cargo
between the seaports of the two Parties that are open for international
merchant and between these seaports to those of third countries to the
extent that it is in conformity with the legislation, practices and policies of
the Parties. Nothing in this Agreement, however, confers on vessels of
one Party the right to take on board, in the territory of the other Party,
passengers or cargo destined for another point in the territory of that other
Party (cabotage).

The vessels of each Party have the right to call at the ports of the other
Party, subject to advance notice requirements of such entry to the
competent authorities of that Party and in accordance with applicable laws
and regulatlonsﬁ( of= tha:t Party However, nothmg in this Agreement
concerning port access sh MG




taking action necessary for the protection of its national security, saféty,
or environmental interests.

_The vessels of each Party shall be treated at least as favorably as merchant

vessels of the other Party and at least as favorably as such vessels of any
other country with respect to access to port facilities in the territory of the
other Party, including berths, quays, cargo- and vessel-handling
equipment, warchouses, the payment of port dues and charges.

The provisions of the above paragraphs of this Article:

(a) shall not apply to maritime cabotage and to other activities reserved by
each of the Parties;

(b) shall not oblige a Party to extend to vessels of the other Party

exemptions from compulsory pilotage requirements granted to its own
vessels.

The Parties shall, within the framework of their legislation, port
regulations as well as of their obligations under international law, take the
appropriate steps to reduce as far as possible unnecessary delays to
vessels in the ports of their States and simplify the administrative,
customs and health formalities in force in those ports.

Article 4
Commercial Opportunities

Shipping companies of each Paﬁy shall have the right to invest up to 51%
of the legal capital of joint ventures established with entities of the other

Party in the territory of the other Party to engage in the transportation of
international ocean freight.

The joint ventures described in paragraph 1 of this Article shall be

permitted to contract for, or offer directly, services in connection with

international ocean freight carried on board their vessels, including:
(a) Cargo agency;

(b)  Cargo documentation;

(¢) Ocean freight forwarding.




Article 5
Remittance of Funds

covered in Article 3 of this Agreement in the territory of the other Party,
for compensation in the currency of the other Party or in freely
convertible currencies, to the degree permitted by the other Party’s laws

and regulations, prov1ded that they are applied on a non-discriminatory
basis.

Shipping companies of each Party shall have the right to convert and
remit to its country, on demand, local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly and in
accordance with the applicable laws and regulations of each Party.

Article 6
Vessel Documentation

Each Party shall recognize, to the extent permitted by its laws and
regulations, vessel certificates and documents issued or recognized by the
‘other Party on the basis of national laws and regulations and relevant
international conventions of which that Party is the member. However,
each Party shall recognize certificates issued under the authority of the
other Party, in accordance with the International Convention for the
Safety of Life at Sea, 1974, as amended; the International Convention for
the Prevention of Pollution from Ships, 1973/1978, as amended; and the -
International Convention on Tonnage Measurement of Shlps 1969, as
amended.

The tonnage of the vessel as stated in the International Tonnage
Certificate issued in accordance with the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969, as amended shall be the basis of
calculation of vessel tonnage taxes and exempted from re-measurement.
However, in the case either Party has clear grounds to doubt the
correctness of the International Tonnage Certificate; the Party shall
inform the country whose flag the vessel is flying.

- Shipping- —companies of. gea,ch,--Partyu -shall-.be. free. to..provide.. services .. .. |§.




Article 7
Certificates of Competency and Identity Documents of Crew Members

1. Fach Party shall recognize certificates of competency of crew members

issued by the other Party’s competent authority in accordance with the
International Convention on Standards of Training, Certification and
Watchkeeping for Seafarers (STCW 1978, amended in 2010).

Each Party shall recognize the seafarers’ identity documents issued by the

competent authority of the other Party. These documents are:

a) for the Republic of Turkey: the Seaman's Book (Gemiadami Clizdan)
and Certificate of Seafarers (Gemiadam: Belgesi); and

b) for the Socialist Republic of Viet Nam: “Seaman Passport”, the

“Seaman’s Book” and/or “Passport”.

Arrticle 8
Environmenta} Protection

The vessels of the each Party shall take all necessary measures to prevent
environmental damage within the territory as well as exclusive economic
zone of the State of the other Party in accordance with the relevant
international regulations and the legislation of the other Party.

2. Vessels of each Party, in the territory of the other Party, shall be liable,
according to the latter Party’s legislation in force in the field of
environmental protection.

3. In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Parties in
the territory as well as exclusive economic zone of the State of the other
Party, the owner of the polluting vessel will be responsible according to

the legislation of that Party and relevant international conventions.

Article 9
Immigration and Customs

1. The laws and regulations of a Party relating to entry, exit, clearance,

vessel security, immigration, passports, customs, quarantine, and, in the
case of mail, postal regulations shall apply to vessels of the other Party,
and to passengers, crew, or cargo on board such vessels entering, within
or leaving the territory of the first Party. _esen e, D




Members of the crew of vessels of either Party may enter and exit the
territory or travel through the territory of the other Party to join vessels,
repatriate or for any other reason acceptable to the competent authorities

and to compliance with the applicable laws and regulations of said other

Party.

Members of the crew of vessels of either Party in need of immediate
medical care may enter and remain in the territory of the other Party for
the period of time acceptable to the competent authorities of the other
Party for immediate medical treatment provided such entry and sojourn

are otherwise in compliance with the applicable laws and regulations of
that Party.

Each Party may deny entry into its territory {0 a crew member of a vessel
of the other Party and to a passenger on board such vessels in accordance
with the applicable laws and regulations of that Party.

Article 10
Assistance to Vessels in Distress

If a vessel of a Party is involved in an apparent or actual distress situation,
accident, or act of violence against it in the internal waters or territorial
sea of the other Party, such other Party shall, if practical, facilitate or
provide assistance to the master, crew members, passengers, vessel, and
cargo. Such other Party shall also promptly notify the diplomatic
representative or consular representative of the state whose flag the vessel
1is flying. -

The Party in whose territorial sea or internal waters the accident has taken
‘place shall take the appropriate steps, including as specified in applicable
International Maritime Organization instruments, to conduct an
investigation of the accident. The Parties agree to cooperate in the
conduct of the investigation and to allow representatives of each Party to
participate in the investigation in accordance with its relevant national
laws. That Party shall promptly inform the other Party of the results of an
investigation.

All cargo and other property unloaded or saved from a vessel in distress.
shall be exempted from all customs duties and taxes, except port usage
fees and charges-ias appheable pmv1ded that such cargo and gr

not released for. ensumptlon or use in the teperfif" he Pa e
owner shall pay'“"tefa”ge costs incurred in gt g& fce Wi tl}e“gpghc
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- of the other Party, subject to the provisions of paragraph 1. of this-Article .




regulations of the Party, provided that all such charges shall be just,
reasonable, and non-discriminatory.

e _Articke11 .. _ .
Consultations

To facilitate the implementation of this Agreement, a joint committee

comprising representatives of the relevant authorities shall be established
by the Parties. :

The Joint Committee shall consider matters of common concern with
respect to the interpretation and implementation of this Agreement and
other maritime transportation issues, in particular those related to
activities of shipping companies and vessels of the Parties involved in
maritime transport between the two countries, and exchanges of
information between the Competent Authorities. If the Joint Committee
cannot reach any agreement relating to interpretation or application of this

Agreement, this disagreement shall be - settled through diplomatic
channels. :

At -the request of either Party, the Joint Committee shall hold
consultations on a date and at a venue agreed by the Parties, preferably
once per year.

A Party shall respond to a request for consﬁltations from the other Party
within 30 days from the date of receipt of the request.

Article 12
Entry into Force and Amendment

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of each of the Parties 'arising from other international
agreements to which the Republic of Turkey and the Socialist Republic of
Viet Nam are parties.

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of last
written notification by which Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for
its entry into force.




This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and
thereafter, shall be renewed automatically for successive periods of five
(5) years. Either of the Parties hereto may terminate this Agreement at any

—_time- upon notification - of -its intention. to terminate--this-agreement in -
writing through diplomatic channels to the other Party at least six (6)
months prior to the effective date of termination.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties
at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the
same legal procedure prescribed under Paragraph 2 of this Article.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Ankara on April 22, 2015 in two original copies, each in the Turkish,
English and Vietnamese languages; all texts being equally authentic. In case of
divergences of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY SOCIALIST REPUBLIC OF
VIET NAM

N

wey)

Feridun BILGIN Dinh La THANG
Minister of Transport, Maritime Minister of Transport
Affairs and Communications




